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Sadržaj 
predavanja

• Informacijsko –komunikacijske tehnologije i 
pravo

• Pravosudna suradnja u građanskim stvarima –
EU i šire

• Cjeloživotno obrazovanje u pravosuđu – digitalne 
kompetencije



Informacijsko –
komunikacijske 
tehnologije i pravo 

Novi modeli provedbe postupaka

Korištenje digitalnih alata u pohranjivanju, pretraživanju, 
komunikaciji, provedbi radnji, suradnji s drugim tijelima..

Nove pravne dileme

Razvoj IKT i digitalnih alata i 
promjene obrazaca ponašanja 

Npr. digitalna imovina, 
umjetna inteligencija

Utjecaj tehnologije na sve društvene 
aktivnosti – pa i na pravo



IKT u rješavanju međunarodno obilježenih 
predmeta kroz:instrumenti

Unutrašnji 
propisi 

Međunarodni 
ugovori

HCCH
Vijeće 
Europe

EU uredbe i 
drugi akti



Europska 
pravosudna 
suradnja 

Pravosudna suradnja u 
građanskim stvarima u 

EU - od 2000.

- Uredbe MPP i GPP

Provedba EU prava 
počiva na nacionalnom:

- ustrojstvu pravosuđa

- sudačkom kapacitetu 

Ustrojstvo i organizacija 
pravosuđa DČ nije u 

nadležnosti EU

-ipak, DČ obvezuje 
načelo uzajamnog 

povjerenja te su dužne 
osigurati minimalne 

standarde 
funkcioniranja sustava 

Učinkovitost sustava 
pod lupom



Različiti nacionalni
sustavi 

onemogućuju 
interoperabilnost

• Neke uredbe sugeriraju korištenje informacijsko 
komunikacijskih tehnologija ali ne kao obvezujući oblik 
komunikacije ili suradnje između tijela različitih država 
članica ili tijela i pojedinaca i pravnih subjekata

• Uredba 2015/2421 o izmjeni uredbe o uvođenju 
europskog postupka za sporove male vrijednosti (2017.)

• uvodi kao pravilo korištenje tehnologije za 
udaljeno saslušanje (video/tele konferencije) čl.8.

• ali i dalje ovisi o DČ kako će to koristiti

• Uredba 1986/2006 o uvođenju postupka za europski
platni nalog - može se provoditi u potpunosti 
elektronski

• ali tek je nekoliko DČ to inkorporiralo u sustav



Značajni 
pomaci

• Uredba o br. 524/2013 od 21. svibnja 2013. o online 
rješavanju potrošačkih sporova i izmjeni Uredbe (EZ) 
br. 2006/2004 i Direktive 2009/22/EZ (Uredba o online 
rješavanju potrošačkih sporova)

• Preinačena Uredba o dostavi Uredba (EU) 2020/1784 
Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga
2020. o dostavi, u državama članicama, sudskih i
izvansudskih pismena u građanskim ili trgovačkim
stvarima (dostava pismena) preinaka, SL L 405, 2. 12. 
2020., od 1 srpnja 2022.

• e-Justice portal

• Informacije o EU aktima i pravima država članica

• Elektronički pristup pravdi – npr. uključeni 
dinamični obrasci



Visoko 
postavljeni 
zahtjevi

PRAVO I 
PRAKSA 
SUDA EU

• EU pravo se ne objavljuje u nacionalnim glasilima niti u 
papirnatom obliku 

• EU prihvaća međunarodne konvencije umjesto DČ – i to se 
objavljuje samo na eur-lex

• Praksa Suda pravde EU  - integralni dio prava EU 

• Svaki puta kada Sud EU tumači odredbu – nadopunjuje ju 

• Tumačenje suda obvezujuće je za  sve sudove svih DČ koji 
odlučuju po istom činjeničnom supstratu  

• Tumačenje suda za uredbu koja kasnije bude revidirana i 
dalje vrijedi za one odredbe koje nisu mijenjane 



Visoko 
postavljeni 
zahtjevi za

SURADNJOM

• Haška konferencija za međunarodno privatno pravo – I-support

• EU – npr. Uredba  2019/1111 upućuje sudove na suradnju, čl. 86
• Međusobno će izravno surađivati i komunicirati ili izravno tražiti informacije jedni 

od drugih pod uvjetom da se u takvoj komunikaciji poštuju postupovna prava 
strana u postupku i povjerljivost informacija

• Suradnja se može provoditi bilo kojim sredstvima koja sud smatra prikladnima, a 
uključuje osobito:

• komunikaciju za potrebe prijenosa nadležnosti (čl. 12. i 13.);

• informacije ukoliko izriče privremene mjere (čl. 15.);

• u slučaju litispendencije informacije o postupcima u tijeku (čl. 20.);

• komunikaciju za potrebe poglavlja od III. do V. (otmica djeteta, priznavanje 
i izvršenje odluka, suradnja u sporovima o roditeljskoj odgovornosti)

• Europska sudačka mreža – kontakt sudac

• Međunarodna haška sudačka mreža – kontakt sudac

• Središnje tijelo – kontaktna točka



Visoko 
postavljeni 
zahtjevi

PRIMJENA 
STRANOG 
PRAVA

• ZMPP - Utvrđivanje sadržaja prava strane države i primjena prava 
strane države,

Članak 8.

(1) Sud ili drugo tijelo Republike Hrvatske utvrđuje sadržaj prava strane 
države po službenoj dužnosti.

(2) Pravo strane države primjenjuje se na način kako se tumači u toj 
državi.

• pravila o mjerodavnom pravo - kolizijsko pravilo kogentne naravi;

• Uvijek je erga omnes

• Upućuje na pravo države članice/ugovornice ili treće države

• naknada štete iz delikta Uredba (EZ) br. 864/2007 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 11. srpnja 2007. o pravu koje se primjenjuje na 
izvanugovorne obveze ( „Rim II” ) 

• naknada štete iz ugovora - Uredba (EZ) br. 593/2008 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 2008. o pravu koje se primjenjuje na 
ugovorne obveze (Rim I) 

• uzdržavanje - 2009/941/EZ: Odluka Vijeća od 30. studenoga 2009. o 
zaključivanju od strane Europske zajednice Haškog protokola od 
23. studenoga 2007. o mjerodavnom pravu za obveze 
uzdržavanja OJ L 331, 16.12.2009. + PROTOKOL o pravu 
mjerodavnom za obveze uzdržavanja L 331/19, 16.12.2009.



Pandemija covid 19 i pravosuđe

• Mjere smanjenja negativnih učinaka pandemije na pravo na pristup sudu - IKT

• Korištenje alata i postupaka razvijenih ad hoc

• elektronička pošta; videokonferencije 

• Izvor: https://globalaccesstojustice.com/impacts-of-covid-19/#legal_services

• Više na https://iacajournal.org/articles/10.36745/ijca.384/print/

https://globalaccesstojustice.com/impacts-of-covid-19/#legal_services


Novi pravci IKT na pravosudnom prostoru EU

2020. EU 
predlaže 

usvajanje niza 
mjera za 

unapređenje 
digitalizacije

zajednički 
pristup 
korištenju 
suvremenih 
tehnologija u 
prekograničnoj 
pravosudnoj 
suradnji i 
pristupu 
pravosuđu

• IKT na 
nacionalnoj i 
razini EU-a

Načelo 
„digitalno kao 

zlatni standard” 

Ciljevi: 
poboljšanje 

učinkovitosti i 
otpornosti 

komunikacije, 
smanjenje 
troškova i 

administrativnog 
opterećenja

Prijedlog 
Uredbe o 
digitalizaciji 
pravosudne 
suradnje i 
pristupa pravdi u 
građanski, 
trgovačkim i 
kaznenim 
stvarima, 
prosinac 2021.
•Proposal for a Regulation 
on the digitalisation of 
judicial cooperation and 
access to justice in cross-
border civil, commercial 
and criminal matters, and 
amending certain acts in 
the judicial cooperation, 
COM(2021) 759 final, 
issued on 1 December 
2021.



Prijedlog 
Uredbe 

• korištenje digitalnih alata obvezno u radu sudova i 
nadležnih tijela, uz neke iznimke 

• Prijedlog Uredbe pravni osnov za promjene u 
nacionalnim sustavima 

• elektronička komunikacija između sudova i 
fizičkih i pravnih osoba

• korištenje videokonferencija ili druge 
komunikacijske tehnologije na daljinu za usmene 
rasprave u prekograničnim predmetima

• Uspostava europske elektroničke pristupne točke -
na Europskom portalu e-pravosuđa

• sudovi i nadležna tijela će biti dužni prihvaćati 
elektroničku komunikaciju fizičkih i pravnih osoba

• fizičke i pravne osobe će dobrovoljno koristiti 
digitalne alate 



Sudačka 
obuka

• U pravilu se odnosi na pravne sadržaje

• Noviji trend – razvoj prenosivih vještina

• Učinkovito korištenje digitalnih alata jamac 
učinkovitosti sustava

• Pravilna primjena EU prava jamstvo 
pravosudne zaštite u svim DČ

• Hrvatski sudac = europski sudac

• Domašaj njegove aktivnosti je puno širi od 
granica RH



Europska 
strategija za 
pravosudnu 
izobrazbu za 
razdoblje 
2021.–2024.

• Pravosudna izobrazba mora pripremiti pravosudne 
stručnjake da prihvate digitalizaciju i upotrebu umjetne 
inteligencije …

• Pravosudni djelatnici moraju biti svjesni učinka .. koji 
digitalni alati i tehnologije imaju na predmete te ih biti 
spremni pravilno upotrebljavati u svakodnevnoj praksi …

• Europska pravosudna izobrazba trebala bi pravosudnim 
djelatnicima omogućiti da vide ulogu prava EU-a u svojoj 
svakodnevnoj praksi, dati mu puni učinak i u nacionalnim 
sudskim postupcima osigurati poštovanje prava i obveza 
koje proizlaze iz prava EU-a … str. 3.



Visokokvalitetne 
izobrazbe 

CJELOŽIVOTNA 
EDUKACIJA  

• Pravosudni djelatnici trebaju biti izloženi različitim 
oblicima učenja: promišljanju, konceptualnom, 
eksperimentalnom i konkretnom učenju. Njihova 
izobrazba treba biti spoj neposrednih aktivnosti na 
radnom mjestu, alata za e-učenje i -osposobljavanja na 
radnom mjestu.

• Neposredna izobrazba (uključujući prekograničnu) 
ključna je za razvoj vještina i stavova te izgradnju 
uzajamnog povjerenja omogućivanjem slobodnih 
rasprava u ozračju povjerenja i poštovanja. 

• Izobrazba na razini EU-a doprinijet će i uvođenju novih 
pristupa, kao što su hibridni oblici (kombinacija 
neposredne izobrazbe s izobrazbom putem interneta) i 
neposredna izobrazba koja prelazi granice struke o 
temama od posebne važnosti. Str. 9.



ZADATAK 1. – PREKOGRANIČNO OSTVARIVANJE PRAVA NA UZDRŽAVANJE

• Pred Općinskim sudom u Vinkovcima pokrenut je postupak za priznanje i izvršenje
odluke o uzdržavanju koju je donio sud u Bergenu u Norveškoj. Obitelj iz predmeta
spora zajedno je živjela u Norveškoj do djetetova polaska u školu 2011. godine. Otac,
hrvatski državljanin, 2003. godine je u Norvešku otišao radi posla. U Norveškoj se
vjenčao s norveškom državljankom te je njihovo zajedničko dijete rođeno u Bergenu.
Uslijed raspada bračne zajednice otac se vratio u Hrvatsku. Sud u Bergenu donio je
odluku o razvodu braka, roditeljskoj odgovornosti i uzdržavanju. Odlukom je uređeno
kako će dijete živjeti s majkom u Norveškoj, uređeni su susreti oca i djeteta te je ocu
određena obveza uzdržavanja u iznosu od 150 EUR-a mjesečno. Otac nije uredno
plaćao uzdržavanje i majka je, kao zakonska skrbnica maloljetnog djeteta, pred sudom
u Vinkovcima, putem Središnjeg tijela, pokrenula postupak za priznanje i izvršenje
odluke suda u Bergenu.



ZADATAK 1. – PREKOGRANIČNO OSTVARIVANJE PRAVA NA UZDRŽAVANJE

1. Pronađite pravni izvor međunarodnog privatnog prava mjerodavan 
za ovu pravnu situaciju!



1.) Klikom na sliku (CTRL+klik) otvorite stranicu Haške konferencije za međunarodno privatno pravo       
(https://www.hcch.net/en/home)

2.) U izborniku odaberite INSTRUMENTS -> Conventions and other instruments

https://www.hcch.net/en/home
https://www.hcch.net/en/home


3.) Odaberite pravni izvor međunarodnog privatnog prava mjerodavnog za ovu pravnu situaciju.



4.) Odabirom Text of the Convention otvorit će se Konvencija na engleskom jeziku.



5.) Ako želite pronaći tekst Konvencije na hrvatskom jeziku, potrebno je pretražiti EUR-Lex portal (CTRL + klik na 
sliku) (https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr )

6.) Upišite u tražilicu Konvencija o međunarodnom namirenju uzdržavanja djeteta i drugim oblicima obiteljskog   
uzdržavanja -> TRAŽI

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr


7.) Klikom na naziv Konvencije otvorit će se tekst na hrvatskom jeziku.



8.) Uvijek dodatno možete preuzeti tekst Konvencije na hrvatskom jeziku u PDF formatu radi pohranjivanja ili ispisa.



ZADATAK 1. – PREKOGRANIČNO OSTVARIVANJE PRAVA NA UZDRŽAVANJE

2. Potrebno je utvrditi je li Norveška država ugovornica tog 
instrumenta i kada je on stupio na snagu.



1.) Odaberite pravni izvor međunarodnog privatnog prava mjerodavnog za ovu pravnu situaciju kao 
što ste učinili u prethodnom zadatku.



2.) Odaberite Status table u izborniku s desne strane.



3.) U popisu država ugovornica pronađite je li navedena tražena država.

Contracting party = država ugovornica
EIF (entry into force) = dan stupanja na snagu u državi ugovornici



ZADATAK 1. – PREKOGRANIČNO OSTVARIVANJE PRAVA NA UZDRŽAVANJE

3. Potrebno je pronaći Praktični priručnik za primjenu Konvencije te 
njezino Izvješće s pojašnjenjima. 



1. Odaberite Konvenciju o međunarodnom namirenju uzdržavanja djeteta i drugim oblicima obiteljskog 
uzdržavanja (2007 Child Support Convention)



2. U izborniku s desne strane odaberite HCCH Publications.



3.) U tablici su vidljivi:
- Praktični priručnik za primjenu Konvencije (Practical Handbook for Caseworkers under the

2007 Child Support Convention) -> odaberite Practical Handbook…
- Izvješće s pojašnjenjima (Explanatory Report on the 2007 HCCH Child Support and Other

Forms of Family Maintance Convention) -> odaberite Explanatory Report…



4.) Na slici dolje lijevo nalazi se Praktični priručnik -> odaberite hrvatski jezik (Croatian)
5.) Na slici dolje desno nalazi se Izvješće s pojašnjenjima -> odaberite neki od ponuđenih jezika (English/French; Spanish)

https://www.hcch.net/en/publications-and-studies/details4/?pid=6095&dtid=3
https://www.hcch.net/en/publications-and-studies/details4/?pid=4909&dtid=3


ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

• A kao kupac, s domicilom u RH, sklopio je 2020. godine ugovor o kupoprodaji automobila s B
kao prodavateljem, koji ima domicil u Njemačkoj, putem mrežne stranice specijalizirane za
posredovanje u kupoprodaji automobila. A i B su fizičke osobe koje su djelovale izvan
profesionalne ili gospodarske djelatnosti. Pregovori su vođeni na način da su A i B popunjavali
online obrazac nudeći jedan drugome ugovorne uvjete, a drugi je mogao prihvatiti ili odbiti. B,
s domicilom u Njemačkoj, kao jedan od uvjeta ugovora, ponudio je i prorogaciju međunarodne
nadležnosti u korist njemačkog suda, koju je A prihvatio na način da je svoju volju očitovao
stavljanjem „kvačice“ ( ) u online obrazac.

• Nakon što su utanačeni svi ugovorni uvjeti, a prije samog sklapanja ugovora, strane su imale
mogućnost ispisati utanačene uvjete ugovora. Ugovor o kupoprodaji automobila naposljetku je
sklopljen te B ubrzo dovozi automobil u Hrvatsku i predaje ga osobi A. Međutim, nakon svega
mjesec dana, A obavještava B o uočenim materijalnim nedostatcima automobila, a što B
osporava.



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

• A se odlučuje pred hrvatskim sudom podići tužbu protiv B zahtijevajući da se osobi B naloži
otklanjanje nedostataka i naknada štete, a s obzirom da je punomoćnik tužitelja smatrao da je
za konkretnu stvar nadležan hrvatski sud jer je automobil predan osobi A u Hrvatskoj.
Punomoćnik osobe B prigovora da je hrvatski sud apsolutno nenadležan, s obzirom na
ugovorenu nadležnost njemačkog suda prilikom sklapanja ugovora, a na što prigovora
punomoćnik osobe A da prorogacija nadležnosti nije valjana s obzirom da se volja očitovala
tehnikom „klikanja“.

• Pred hrvatskim sudom pojavilo se pravno pitanje je li prorogacija nadležnosti u korist
njemačkog suda valjana, odnosno može li tehnika prihvaćanja „klikanjem“ uvjeta
kupoprodajnog ugovora, koji sadrži sporazum o prenošenju nadležnosti, sklopljenog
elektroničkim putem, predstavljati priopćenje elektroničkim sredstvima koje omogućava trajni
zapis tog ugovora u smislu odredbe čl. 25. st. 2. Uredbe 1215/2012 (Bruxelles I bis)?



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

• Odredba čl. 25. st. 1. i 2. Uredbe Bruxelles I bis propisuje:

1. „Ako su se stranke neovisno o njihovu domicilu, sporazumjele da sud ili sudovi države članice
imaju nadležnost u rješavanju sporova koji su nastali ili mogu nastati u vezi određenog
pravnog odnosa, taj sud ili sudovi je nadležan/su nadležni, osim ako je sporazum ništav u
pogledu njegove materijalne valjanosti prema pravu te države članice. Ta nadležnost je
isključiva osim ako su se stranke drukčije sporazumjele. Sporazum o nadležnosti se sklapa:

a) u pisanom obliku ili se potvrđuje u pisanom obliku;

b) u obliku koji je u skladu s praksom koja je ustaljena među strankama;

c) u međunarodnoj trgovini, u obliku koji je u skladu s običajima koji su poznati strankama ili bi
im morali biti poznati, a koji su opće poznati u međunarodnoj trgovini i redovito ih poštuju
stranke ugovora iste vrste u okviru trgovine o kojoj je riječ.

2. Svaka komunikacija elektroničkim sredstvima koja omogućuje trajni zapis sporazuma smatra
se jednaka „pisanom obliku”.“



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

1. Na mrežnoj stranici Suda Europske unije pokušajte preko obrasca za pretraživanje
sudske prakse pronaći postoji li predmet koji se temelji na istoj/sličnoj činjeničnoj
osnovi pretraživanjem po kriteriju zakonodavstva odnosno po kriteriju čl. 25. st. 2.
Uredbe (EU) 1215/2012 (Bruxelles I bis).



1.) Klikom na sliku (CTRL+klik) otvorite stranicu Suda Europske unije (https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/)
2.) U izborniku odaberite -> 

https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/
https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/


3.) Pretražite sudsku praksu po kriteriju zakonodavstva
4.) U kategoriji odaberite uredba; unesti broj (1215) i godinu (2012) Uredbe Bruxelles I bis te zatim čl. 25. st. 2.
5.) Nakon unesenih kriterija, odaberite Pretraži



6.) S obzirom da je pretraživanje po kriteriju čl. 25. st. 2. Uredbe 1215/2012 (Uredba Bruxelles I bis) neuspješno,
uzmite u obzir zahtjev za kontinuitetom u pogledu tumačenja Suda Europske unije te u idućem zadatku
pretražite sudsku praksu po kriteriju relevantne odredbe Uredbe 44/2001 (Uredba Bruxelles I).



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

2. Na EUR-Lex portalu pronađite pročišćeni tekst Uredbe Bruxelles I bis na hrvatskom
jeziku te u Prilogu III. Uredbe u korelacijskoj tablici pronađite članak odredbe Uredbe
44/2001 (Bruxelles I) kojoj korespondira odredba čl. 25. st. 2. Uredbe Bruxelles I bis.
Ako smatrate da Vam je navedeno od nedovoljne pomoći, uvijek možete na stranici
EUR-Lex portala pretražiti tekst Uredbe 44/2001 (Bruxelles I) i pronaći relevantnu
odredbu koja se odnosi na ugovorenu nadležnost u obliku priopćenja elektroničkim
sredstvima.



1.) Klikom na sliku (CTRL + klik) otvorite EUR-Lex portal (https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr)
2.) Odaberite Napredno pretraživanje

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hr
https://eur-lex.europa.eu/homepage.html


3.) Uredbu Bruxelles I bis pronađite po referentnoj oznaci Uredbe
4.) Unesite godinu (2012) i broj (1215) Uredbe Bruxelles I bis te kvačicom označite Uredba
5.) Nakon unesenih referentnih oznaka, odaberite Traži



6.) Nakon što ste pronašli Uredbu Bruxelles I bis, klikom na datum odaberite trenutačni pročišćeni tekst



7.) Na kraju teksta Uredbe 1215/2012 pronađite u Prilogu III. Korelacijsku tablicu.
8.) Pronađite kojoj odredbi Uredbe 44/2001 korespondira čl. 25. st. 2. Uredbe 1215/2012 („Ova Uredba”).



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

3. Nakon što se pronašli relevantnu odredbu Uredbe Bruxelles I, ponovno na mrežnoj
stranici Suda Europske unije pokušajte putem obrasca za pretraživanje pronaći
postoji li sudska praksa, ali ovaj puta po kriteriju pretraživanja zakonodavstva
odnosno po kriteriju članka Uredbe 44/2001 (Bruxelles I) kojeg ste utvrdili pomoću
korelacijske tablice Priloga III. Uredbe 1215/2012 (Bruxelles I bis).



1.) Klikom na sliku (CTRL+klik) otvorite stranicu Suda Europske unije (https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/ )
2.) U izborniku odaberite -> 

https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/
https://curia.europa.eu/jcms/jcms/j_6/hr/


3.) Pretražite sudsku praksu po kriteriju zakonodavstva
4.) U kategoriji odaberite uredba; unesti broj (44) i godinu (2001) Uredbe Bruxelles I te zatim čl. 23. st. 2.
5.) Nakon unesenih kriterija, odaberite Pretraži



ZADATAK 2. – PROROGACIJA MEĐUNARODNE NADLEŽNOSTI

4. Jeste li sada pronašli primjenjivu praksu Suda Europske unije na navedeno činjenično
stanje ovog slučaja? Ako jeste, koji je poslovni broj predmeta i kakvo je pravno
stajalište zauzeo Sud Europske unije?



1.) Pretraživanje po kriteriju čl. 23. st. 2. Uredbe 44/2001 (Bruxelles I) rezultiralo je jednim predmetom u praksi 
Suda -> predmet C-322/14

2.) Otvorite presudu suda klikom na ikonu u tablici (ispod Curia)



3.) Nakon što ste otvorili presudu Suda, na kraju možete pronaći izreku presude.



ZAKLJUČAK

Utjecaj informacijsko komunikacijski tehnologija na pravne sustave slijedi iz reformi
nacionalnog zakonodavstva, ali se neminovno nameće i kroz međunarodno preuzete
obveze Republike Hrvatske.

U pogledu potonjega, članstvo u Europskoj uniji implicira primjenu i prilagodbu tijela
primjene u svim državama članicama, čemu niti Hrvatska nije izuzetak. Digitalizacija
pravosudne suradnje u građanskim stvarima postupno se uvodi kroz niz uredaba, dok
je predstojećem razdoblju temeljno obilježje europskog pravosuđa brza, učinkovita i
uključiva – digitalna pravda, što implicira prijedlog Uredbe (EU) o digitalizaciji
pravosudne suradnje i pristupa pravosuđu u prekograničnim građanskim, trgovačkim i
kaznenim stvarima te o izmjeni određenih akata u području pravosudne suradnje od
01.12.2021. godine.



Zahvaljujemo Vam na pažnji!

• Za dodatne upite slobodno se obratite koautorima:

• Prof. dr. sc. Mirela Župan (mzupan@pravos.hr)

• Martina Drventić, mag. iur. (mdrventic@pravos.hr)

• Jura Golub, mag. iur. (jgolub@pravos.hr)
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